
Praise/ Prelude 

 

Gathering Song  

NVU 144 
 

Lord, listen to your children  

       praying, 

Lord, send your Spirit in this  

       place, 

Lord, listen to your children  

       praying, 

send us love, send us power,  

       send us grace! 

 

 

Louange/Prélude 

 

Chant de rassemblement 

Dieu, tes enfants te prient 

 

 

Dieu, tes enfants te prient,  

       écoute, 

Dieu remplis-nous de ton  

       Esprit ; 

Dieu, tes enfants te prient,  

       écoute, 

toi l’amour, toi la grâce, et  

       la vie. 

 

 

 

Église Unie Plymouth-Trinity United Church  

Sunday, June 21, 2026 / Dimanche, 21 juin, 2026 

World Refugee Day 

Journée mondiale des réfugié.es 

Dimanche de la prière autochtone 

Indigenous Day of Prayer 

Stay after the service for a community meal 

Restez après le culte pour un repas communautaire 



Greetings & welcome 

 

Acknowledgement of the 

land 

My ancestors have lived here 

in Canada for a long time. I 

am a great-great grandchild 

of European settlers. It is 

through this lens that I reflect 

on territory and land where 

we live and play and learn. 

 

 

This land, has been the home 

of Indigenous peoples for 

thousands of years before my 

family came to live here. 

As a Church we recognize we 

are part of an institution that 

contributed to the systematic 

genocide of Indigenous 

peoples and their cultures. It 

is our responsibility to 

educate ourselves and to 

build right relationships with 

this Land and its people.  

 

 

Accueil et salutations 

 

Reconnaissance du 

territoire 

Mes ancêtres vivent ici, au 

Canada, depuis très 

longtemps. Je suis l'arrière-

arrière-petit-enfant de colons 

européens. C'est à travers ce 

prisme que je porte mon 

regard sur le territoire où 

nous vivons, jouons et 

apprenons. 

Cette terre a été le foyer des 

peuples autochtones pendant 

des milliers d'années avant 

l'arrivée de ma famille. 

En tant qu'Église, nous 

reconnaissons faire partie 

d'une institution qui a 

contribué au génocide 

systématique des peuples 

autochtones et de leurs 

cultures. Il est de notre 

responsabilité de nous 

informer et de bâtir des 

relations justes avec cette 

terre et ses habitants. 



We will work together to 

challenge and correct the 

legacies of colonialism by 

building our capacity for and 

practicing intercultural 

understanding, compassion, 

and mutual respect. 

 

 

My ancestors, like yours, 

came from elsewhere. That 

does not mean, however, that 

I have no responsibility to 

learn about the living 

conditions of the people who 

were the first to live here. 

 

On the contrary, my 

experience as an immigrant 

and refugee, and as someone 

whose life has been shaped 

by migration, racism, and the 

legacy of colonialism, 

enables me to better 

understand the realities faced 

by Indigenous Peoples in 

Canada and to stand in 

solidarity with their ongoing 

struggle for justice, 

reconciliation, dignity, and 

self-determination. 

Nous travaillerons ensemble 

pour remettre en question et 

corriger les séquelles du 

colonialisme en développant 

et en pratiquant la 

compréhension interculturelle, 

la compassion et le respect 

mutuel. 

 

Mes ancêtres, comme les 

vôtres, venaient d’ailleurs. 

Cela ne signifie pas pour 

autant que je n’ai aucune 

responsabilité d’apprendre à 

connaître la condition de vie 

des peuples qui ont été les 

premiers à vivre ici. 

 

Au contraire, mon expérience 

en tant qu’immigrant.e et 

réfugié.e, une personne dont la 

vie a été marquée par la 

migration, le racisme et 

l’héritage du colonialisme, me 

permet de mieux comprendre 

les réalités vécues par les 

peuples autochtones du 

Canada et de me tenir à leurs 

côtés dans leur lutte continue 

pour la justice, la 

réconciliation, la dignité et 

l’autodétermination. 



This place where we are 

located, which we call 

Sherbrooke, is situated on the 

traditional and unceded lands 

and waterways of the 

Abenaki Nation, which is 

part of the Wabanaki 

Confederacy. 
 

We pay tribute to their 

history, their traditions and 

their role as guardians of this 

land by committing ourselves 

to better understand and 

respect their ways of 

thinking, seeing and acting. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Cet endroit où nous nous 

trouvons et que nous 

appelons Sherbrooke, se situe 

sur les terres et les cours 

d’eau traditionnels et non 

cédés, de la nation 

abénaquise, qui fait partie de 

la Confédération des 

Wabanakis. 

Nous rendons hommage à 

leur histoire, à leurs traditions 

et à leur rôle de gardiens de 

cette terre en nous engageant 

à mieux connaître et à 

respecter leurs façons de 

penser, de voir et d’agir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Call to worship 

We have gathered to pray and 

worship God. 

 

We have come here and 

now seeking comfort, 

inspiration, community, 

and insight. 

 

We have come to open 

ourselves to the power of 

God’s presence in our midst. 

 

We have come to offer up 

our lives, our sorrows and 

our hopes. 

 

We are here and now to ask 

God’s help in our learning 

and in our growing together. 

 

Come and let us worship 

God! 

 

 

 

 

Appel à l’adoration 

Nous nous rassemblons ce 

matin pour prier et adorer 

Dieu. 

 

Nous sommes ici et 

maintenant pour chercher 

réconfort, inspiration, 

communauté, et vision. 

 

Nous venons pour nous 

ouvrir à la puissance de la 

présence de Dieu parmi nous. 

 

Nous venons pour offrir à 

Dieu notre vie entière, ses 

angoisses et ses espoirs. 

 

Nous sommes ici pour lui 

demander de nous aider à 

apprendre et à grandir 

ensemble. 

 

Venez et adorons Dieu! 

 

 

 

 



Opening Hymn       MV 1 

Let us build a house 

v 1, 2 
 

v1) Let us build a house  

       where love can dwell 

and all can safely live, 

a place where saints and  

       children tell 

how hearts learn to forgive. 

Built of hopes and dreams  

       and visions, 

rock of faith and vault of  

       grace; 

here the love of Christ shall  

       end divisions: 

All are welcome, all are  

       welcome, 

all are welcome in this place. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Cantique             MV 1 

Bâtissons un lieu 

v 4, 5 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

v2) Let us build a house  

       where prophets speak, 

and words are strong and  

       true, 

where all God's children dare  

       to seek 

to dream God's reign anew. 

Here the cross shall stand as  

       witness 

and as symbol of God's  

       grace; 

here as one we claim the faith  

       of Jesus: 

All are welcome, all are  

       welcome, 

all are welcome in this place. 

 
 

 
 



v4) Bâtissons un lieu duquel  

       nos mains  

s’offrirons en s’ouvrant,  

pour servir au loin les  

       prochains  

au nom du Dieu vivant.  

Ceux qui sont courbés,  

       opprimés,  

enfin se mettront debout;  

les dangers et leurs peurs sont  

       écartées.  

Venez, entrez! Venez, entrez! 

Venez entrez! C’est chez  

       vous!  

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

v5) Bâtissons un lieu  

       d’humanité,  

de paix, de communion, 

chacun accueilli, accepté 

appelé par son nom,  

s’y mêlant les pleurs et la  

       joie,  

et les chants fervents et doux. 

En ce lieu, partout, 

chanteront nos voix : 

Venez, entrez! Venez, entrez! 

Venez entrez! C’est chez  

       vous!   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Opening Prayer  

 
God of compassion, 

We thank you because you 

protect the stranger, uphold 

the vulnerable, and welcome 

us all into your family. 

 

 

On this World Refugee Day, 

open our hearts to hospitality, 

justice, and love. Help us to 

recognize your image in 

every person we meet and to 

build communities where no 

one is excluded. 

 

May your Spirit guide us to 

be witnesses of hope and 

instruments of peace. 

Amen. 

 

 

 

 

 

Prière d’Ouverture 

 

Dieu de compassion, 

Nous te remercions, car tu 

protèges l’étranger, tu 

soutiens les personnes 

vulnérables et tu nous 

accueilles toutes et tous dans 

ta grande famille. 

En cette Journée mondiale 

des réfugié.es, ouvre nos 

cœurs à l’hospitalité, à la 

justice et à l’amour. Aide-

nous à reconnaître ton visage 

dans chaque personne que 

nous rencontrons et à bâtir 

des communautés où 

personne n’est exclu. 

Que ton Esprit nous guide 

afin que nous soyons des 

témoins de ton espérance et 

des artisans de paix. 

Amen. 

 

 

 



Introduction to the 

World Refugee Day 

Commemoration/ 

Opening Remarks 

 

 

 

 

 

v1) Laisserons-nous à notre  

       table 

un peu de place à l'étranger? 

Trouvera-t-il quand il viendra 

un peu de pain et d'amitié? 

Refrain 

Ne laissons pas mourir la  

       terre, 

ne laissons pas mourir le  

       feu, 

tendons nos mains vers la  

       lumière, 

pour accueillir le don de  

       Dieu, 

pour accueillir le don de  

       Dieu. 

Introduction à la 

Journée Mondiale des 

Réfugié.es et au thème 

du jour 

 

Cantique           NVU 210 

Laisserons-nous à notre 

table 

 

 

 

 

v2) Laisserons-nous dans nos  

       paroles 

un peu de temps à l'émigrée? 

Qui lui tendra, quand elle  

       viendra, 

un cœur ouvert pour  

       l'écouter? 

Refrain 

 

 

 

 



v3) Laisserons-nous à notre  

       fête 

un pas de danse à l'étranger? 

Trouvera-t-il, quand il  

       viendra, 

des mains tendues pour  

       l'inviter? 

Refrain 

Ne laissons pas mourir la  

       terre, 

ne laissons pas mourir le  

       feu, 

tendons nos mains vers la  

       lumière, 

pour accueillir le don de  

       Dieu, 

pour accueillir le don de  

       Dieu. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

v4) Laisserons-nous à nos  

       fontaines 

un peu d’eau vive à  

       l'émigrée? 

Qui trouvera, quand elle  

       viendra, 

Des humains libre et  

       assoiffés? 

Refrain 

v5) Laisserons-nous dans nos  

       églises 

un peu d'espace pour  

       l'étranger? 

Trouvera-t-il quand il viendra 

des cœurs de pauvres  

       affamés? 

Refrain 

 

 

 

 

 

 



Illumination Prayer 

God of light, 

As we prepare to hear your 

Word, open our eyes that we 

may behold the wonders of 

your love and truth. 

 

 

May your Word be a lamp to 

our feet and a light to our 

path, guiding us in the ways 

of justice, compassion, and 

peace. 

 

May the Word of Christ 

dwell among us richly in all 

wisdom, transforming our 

hearts, renewing our hope, 

and inspiring us to live 

faithfully according to your 

Gospel. 

Amen. 

 

 

 

 

Prière d’Illumination 

Dieu de lumière, 

Alors que nous nous 

préparons à entendre ta 

Parole, ouvre nos yeux afin 

que nous contemplions les 

merveilles de ton amour et de 

ta vérité. 

Que ta Parole soit une lampe 

à nos pieds et une lumière sur 

notre sentier, nous guidant 

dans les chemins de la 

justice, de la compassion et 

de la paix. 

Que la Parole du Christ 

habite parmi nous 

abondamment en toute 

sagesse, afin qu’elle 

transforme nos cœurs, 

renouvelle notre espérance et 

nous inspire à vivre 

fidèlement ton Évangile. 

Amen. 

 

 

 

 



 

 

 

 

Scripture reading 

Matthew 10:40-42 

 

 

 

 

 

 

Ma andiko 

Matayo 10:40-42 

 

 

 

 

 

 

 

Repons 
Asithi: Amen, siyakudumisa. 

Asithi: Amen, siyakudumisa. 

Asithi: Amen, Baba, amen,  

        Baba, 

amen, siyakudumisa. 

 

 

Répons 

Sing amen: Amen, we praise  

       your name, O God. 

Sing amen: Amen, we praise  

       your name, O God. 

Sing Amen: Amen, amen,  

       amen, amen, 

amen, we praise your name,  

       O God. 

 

Repons 
Asithi: Amen, siyakudumisa. 

Asithi: Amen, siyakudumisa. 

Asithi: Amen, Baba, amen,  

        Baba, 

amen, siyakudumisa. 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Lecture de la Bible 

Matthieu 10 : 40 - 42 

 

Répons 

Sing amen: Amen, we praise  

       your name, O God. 

Sing amen: Amen, we praise  

       your name, O God. 

Sing Amen: Amen, amen,  

       amen, amen, 

amen, we praise your name,  

       O God. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Musical presentation 

and testimonies 

Testimonies are preceded 

and followed by music 

 

1. John Bwirha / Tubal 

worship team 

2.  Samuel Sheehy 

3.  Alimasi Malisawa / 

Délivrance Band 

4. Song:  

Célestine Alimasi 

Greetings from  

The United Church of 

Canada 

Message 

Solidarity with Refugees: 

Welcoming the Stranger 

with Faith, Compassion 

and Justice 

Meditative music 

 

Présentations de 

musique et témoignages 

les témoignages sont 

précédés et suivis de 

musique 

1. John Bwirha 

 

2. Samuel Sheehy 

 

3. Alimasi Malisawa 

 

4. Chant:  

    Célestine Alimasi 

Salutations de  

l'Église Unie  

du Canada 

 

Message 

Solidarité avec les  

réfugié.es : accueillir 

l’étranger avec foi, 

compassion et justice 

Musique méditative 

 

 



Offering 

 

 

Community Life 

 

Swahili hymn 

Ewe Mwana wa mungu 

 

v1) Ewe Mwana wa Mungu, 

niokoe nami,  

nikutumikie na niende 

Sayuni. 

 

Refrain 

Sifa zina wewe, Sifa zina 

wewe,  

Sifa zina wewe, Milele na 

milele (2x) 

 

v2) Mavuno ni mengi, 

watenda kazi ‘chache.  

Ita wengi Bwana, waingie 

kazini. 

 

 

Offrande  

animée par les musiciens 

 

Vie de la communauté 

 

Cantique en Swahili 

You Son of God/ Fils de 

Dieu 
 

 

 

Refrain 

v3) Tuombe kwa bidii Bwana 

wa mavuno,  

atume watumishi kati shamba 

lake. 

 

Refrain 

 

v4) Bwana Yesu yu aja, na 

ujira wake,  

kulipa watumishi kama kazi 

zao. 

 

Refain 

 



Intercessory Prayers 

The Lord’s prayer 

         Sala ya Baba Yetu  

 

Closing Hymn   NVU 116 

 

 

v1) Tu es là au coeur de nos 

vies 

et c’est toi qui nous fais 

vivre; 

Tu es là au coeur de nos vies, 

bien vivant, ô Jésus Christ! 

 

v2) Dans nos coeurs tout 

remplis d'orages, 

Tu es là. 

Dans tous les ciels de nos  

       voyages,  

Tu es là. 

 

 

 

 

Prière d’Intercession 

 

Le Notre Père 

 

 

Chant de sortie 

Tu es là, au coeur de nos 

vies 

 

 

v3) Tu es là au coeur de nos 

vies 

et c’est toi qui nous fais 

vivre; 

Tu es là au coeur de nos vies, 

bien vivant, ô Jésus Christ! 

 

 

 

 

 

 

 

 



Benediction 

 

 

Choral closing  NVU 321 

 

Al-lé-lu, al-lé-lu, al-lé-lu, 

alléluia! 
Chant au Seigneur.  

 

 

 

 

Postlude 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Bénédiction 

 

 

 

 

Al-le-lu, al-le-lu, al-le-lu, 

alleluia! 

Sing and rejoice. 

 

 

 

 

Postlude 

 

 

 

 

 

 

 

 



All are welcome! Plymouth-

Trinity wholeheartedly 

welcomes siblings from other 

communities of faith joining 

us from elsewhere in the St 

Francis Cluster and even 

beyond! 

Merci à tous ceux et toutes 

celles qui ont rendu ce culte 

possible par leurs talents et 

divers dons en temps et en 

argent. 

Thank you to everyone who 

made this worship service 

possible by the gifts of their 

talents and skills, and time 

and money. 

Merci à Pastor Musafiri 

Bijerhe, Gracias Bapolosi & 

Jack Eby pour les lectures. 

Dimanche 28 nous lirons 

Romains 6: 12-23; Sunday, 

June 28, we will read 

Romans 6: 12-23 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Église Unie 

Plymouth-Trinity 

United Church 

380 Dufferin, Sherbrooke, 

J1H 4M7 

www.PlymouthTrinityChurch.org 

www.facebook.com/PlymTrin 

Ministers/: All of us 

Le sacerdoce: Tout le monde 

Clergy/:  

Pasteur: the Rev. Samuel V. Dansokho     

       873-200-2011  

       SVDansokho.ptucc@gmail.com 

Organist/e: Leslie Young            

       LeslieMartinYoung@gmail.com 

Caretaker/ 

Entretien: Christopher Bryant 

Building supervisor: Gaston Schinck 

       819-570-1566 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Board chair/ 

président du conseil d’administration :  

              Jack Eby 

              JEby@ubishops.ca 

Board vice-chair/Vice-présidente du 

Conseil d’Administration:  

              Janet McBurney       

              janetjammcb@gmail.com 

Secretary/ 

secrétaire: Eleanor Brown  

       Office: 819-346-6373     

PlymouthTrinityChurch@gmail.com 

hours: 9 a.m.-12:30 p.m. Tues-Friday 

au bureau 9 h à 12 h 30 mardi-

vendredi 
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